
Xalbadorren Heriotzean 
 

Izenak 
Adiskide 

poesia 
hego 

bertso 
plaza 

kantari 
liho 

oinaze 
larre 

Urepel 
artzain 
hegale 

orhoitzapen 
hesia 
kanta 
lotura 

gorputz 
muga 

hats 
oihu 

 
Aditzak 

antzaldatu 
irutzi 
irauli 
ikasi 
ihes 

urratu 
libratu 

sentittu nahi 
estali 

 
Izenondoak/aditzondoak 

Bihotz behera 
Sentimentuzko 

Bakardadez josia 
aske 

sakona 
bortitza 

 

At Salvadore’s Funeral 
 
Nouns 
friend 
poetry 
wing 
A Basque poem/verse 
plaza 
singer 
linen 
pain 
Field 
a town in Lower Navarre 
shepherd 
extreme - lateral 
memory 
wall/fence 
song 
tie 
body 
limit/border/edge 
breath 
scream/cry 
 
Verbs 
To perform 
to unite/weave 
To transform 
To learn 
To escape 
To break/break down 
To free 
To want to feel 
To cover/to hide 
 
Adjectives/Adverbs 
endearing 
sensitive 
full of solitude 
independent/free 
deep 
strong/powerful/severe 
 

 
Grammar Point 
Here’s another lesson suffixes added to the end of words in euskara to denote multiple things, such as …. 
 

-ten/tzen with verbs to show continued / 
continuous action 

Antzaldatu + tzen = antzaldatzen 
irauli + ten = irauten 

To perform + ing = performing 
to transform + in = transforming 

-ez with nouns/adj/adv to tell 
“how” it is done 

Bakardadez 
oinazez 

In a solitary way 
in a painful way 

-rik with nouns used as a negation 
or to say “any” or as a 
superlative comparison 
 

Urraturik 
Lotura guztietarik 
Gorputzaren mugetarik 
Nahirik 
Bertsorik sakonena 

Break down 
No ties 
The (furthest) boundaries of the body 
Not wanting 
The deepest verse 

 
 


